2 Corinthians 11:33




- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the preposition DIA plus the adverbial genitive of place from the feminine singular noun THURIS, meaning “through the window.”  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun SARGANĒ, which means “in a rope basket.”  This is followed by the first person singular aorist passive indicative from the verb CHALAW, which means “to be let down; to be lowered.”


The aorist tense is a constative aorist for a simple fact in the past without reference to its progress.


The passive voice indicates that Paul received the action.


The indicative mood is declarative for a simple fact.

Then we have the preposition DIA plus the adverbial genitive of place from the neuter singular article and noun TEICHOS, which means “through the city wall.”

“and through a window in a rope basket I was lowered through the city wall”

 - is the use of the conjunction KAI “to introduce a result, which comes from what precedes, translated and then, and so.”
  This is followed by the first person singular aorist active indicative from the verb EKPHEUGW, which means “to escape.”


The aorist tense is a constative aorist for a simple fact in the past without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine plural article and noun CHEIR, which means “the hands,” followed by the possessive genitive from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “his.”

“and so I escaped his hands.”
2 Cor 11:33 corrected translation
“and through a window in a rope basket I was lowered through the city wall, and so I escaped his hands.”

Explanation:
1.  “and through a window in a rope basket I was lowered through the city wall”


a.  Windows were cut into the dried mud walls of the second stories of homes that were built right into and became of part of the city walls.  Because it was a part of the city wall, there was a very steep drop off to the ground.  The house may have only been twenty feet high on the side facing into the city, but the land on the outside of the city wall was very steep and could drop off fifty to a hundred feet or more depending on the terrain.  This same affect can be seen in most of the castles built in Europe in the Middle Ages.


b.  The Gospel writers describe the baskets used in feeding the five thousand as Gk  (Mt 14:20), in contrast to the  of the miracle of the four thousand (Mt. 15:37; Mk. 8:8).  That they are specifically contrasted (Mt 16:9f; Mk 8:19f) indicates that they are clearly distinguished from each other, though the distinction is probably one of material rather than size. The  was probably a basket of wickerwork, such as were carried by Jews as food containers, slung on the back by means of a cord handle.  Evidence of its variation in size is found in certain military accounts.  The spyris, on the other hand, was a large hamper, possibly of rope, of sufficient size and strength for Paul to be lowered in it from the wall of Damascus (Acts 9:25).  The apostle himself describes this basket as sargane, a plaited basket, sometimes more specially a fish basket.


c.  Paul’s escape required the help of friends.  He could not do this alone.  He was totally dependent on the gracious help of others.


d.  God often provides for us through the help of others.  God uses believers to help other believers.


e.  Those who helped Paul were endangering their own lives.  Had Paul been caught or had they been seen, everyone in the house would have been arrested and executed.


f.  Those who helped Paul had to trust each other.  If one of them was caught, tortured, and confessed, then they would be captured.


g.  This also required intelligence and planning on the part of Paul and his friends.  The soldiers patrolling outside the city walls were not stupid.  They knew to watch for this kind of thing.  So Paul and his friends had to watch the patrol’s patterns and timing, and know exactly when was best to make the attempted escape.


h.  Paul couldn’t take anything he owned with him.  He was destitute when he left Damascus.  This was a totally helpless situation.  So when Paul arrived in Jerusalem he was homeless and destitute, hated by his own former friends—the Pharisees, and distrusted by the Christians whom he had been persecuting.

2.  “and so I escaped his hands.”

a.  The result of this bold plan and action was Paul’s deliverance from the Jews of Damascus who sought his life.


b.  Paul escaped from the ethnarch of king Aretas, but he also escaped from the Jews, who were now his enemies for the first time.


c.  The only friends Paul had in the world were still in Damascus and it would not take long for word to spread from the Jews in Damascus to the Jews in Jerusalem about the traitor Paul.


d.  This is another example by Paul of how his life was in constant danger from his enemies because he was a servant of the Lord.


e.  This quick story gives us the transition from all that Paul had done by way of suffering as an apostle to represent his Lord to Paul demonstrating his human frailty and weakness as a believer.  He does not want to leave the Corinthians with the impression that he is bragging about himself, but wants to show them that he was weak and helpless at times, and has failed just as they have been weak and helpless at times and have failed.
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